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COLLOCATIONS AND CONTEXTUAL
SEMANTICS OF THE ETHNONYMS LEISI
AND LIETUVIESI ‘LITHUANIANS’ IN THE
TEXT CORPUS OF MODERN LATVIAN
LANGUAGE

Anotacija

Sio straipsnio tikslas — taikant tekstyny lingvistikos metoda, analizuoti etnonimy leisi ir
lietuviesi ‘lietuviai’ kolokacijas ,,Siuolaikinés latviy kalbos tekstyne® (Lidzsvarots masdienu
latviesu valodas tekstu korpuss), palyginti abiejy etnonimy konteksting semantika.
Lyginant leksemy lietuviesi ir leisi ‘lietuviai’ vartojimo daZnuma ,,Siuolaikinés latviy
kalbos tekstyne®, tautovardzio lietuviesi paplitimas yra akivaizdus, todél etnonimas leisi,
neatsizvelgiant j jo, kaip sinoniminio pavadinimo, vartojima (kartais viename ir tame
paciame tekste), gali buti laikomas pasenusiu zodziu. Tekstyne aptikti etnonimo leisi dese-
mantizacijos atvejai rodo jo senuma ir jvairiapusj funkcionavima latviy kalboje. Jrodymuy,
patvirtinan&iy ,,Siuolaikinés latviy kalbos Yodyno® (Miisdienu latvie$u valodas vardnica)
teiginj, kad leksema [eisi $iuo metu ,.turi Siek tiek menkinamajj stilistinj atspalvi®, tekstyne
nebuvo rasta. Apskritai ,Siuolaikinés latviy kalbos tekstyne® lietuviy jvaizdis yra gana
teigiamas — daugiausia istoriniame, kalbos, kulttiros ir sporto kontekste; taciau ekonomikos
ir emigracijos kontekste iSreiskiamas gana neigiamas supratimas apie lietuvius.
PAGRINDINIAI ZODZIAL tekstyny lingvistika, semantika, etnonimai, lietuviai.
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Abstract

The aim of this paper is, by using Computational linguistics method to analyse colloca-
tions of ethnonyms leisi and lietuviesi ‘Lithuanians’ in “Balanced Corpus of Modern Lat-
vian” (Lidzsvarots musdienu latviesu valodas tekstu korpuss), compare contextual semantics
of both ethnonyms. Comparing the frequency of use of the lexemes lietuviesi and leisi
‘Lithuanians’ in the modern Latvian language text corpus, the prevalence of the ethno-
nym lietuviesi is evident, therefore, the ethnonym leisi, regardless of its use as synonymic
designation (sometimes in one and the same text), can be considered as an obsolete word.
The desemantisation cases of the ethnonym leisi, detected in the corpus, show its oldness
and varied functionality in Latvian language. The evidences to prove the statement of
the “Modern Latvian Language Dictionary” (Masdienu latviesu valodas vardnica) that the
lexeme leisi nowadays “carries slightly pejorative stylistically expressive colouring” were
not found in the text corpus. In general, the image of a Lithuanian reflected in the modern
Latvian language text corpus is rather positive — mostly in historical, language, culture and
sports contexts, yet in the context of economics and emigration rather negative impression
of Lithuanians is expressed.

KEY WORDS: corpus linguistics, semantics, ethnonyms, Lithuanians.

doi:http://dx.doi.org/10.15181/rh.v23i0.1797

Introduction

Studies of ethnonyms in balstistics may be divided into several the-
matic groups: 1) ethnonym etymology in relation with problematics of
ethno-genesis and linguo-genesis (studies by Antons Breidaks, Kazimieras
Buga, Pietro Umberto Dini, Janis Endzelins, Kazimieras Kuzavinis, Valen-
tin Sedov, Vladimir Toporov, Zigmas Zinkevicius, etc.); 2) ethnonyms as
motivators of proper names and common nouns (studies by Pauls Balodis,
Brigita Busmane, Alvydas Butkus, Leonards Latkovskis, Benita Laumane,
Inese Zugicka, Agris Timuska etc.); 3) semantics and functionality of eth-
nonyms (studies by Ojars Buss, Laima Anglickiené, Laura Kamandulyté,
Janis Rozenbergs, Sarmite Tripa, Anna Vulane, Vytautas Zydonis etc.)
(Klavinska 2015, 59).

Ethnonym studies in Baltic linguistics mainly focus on etymologi-
cal meaning or motivation semantics. Denotative meaning is defined
in explanatory dictionaries that usually indicate affiliation to an ethnic
community (tribe, people, nation), and relation with a particular area (in-
digenous people of a country). Connotative meaning, i.e. additional
element of meaning of ethnonymic lexicon that expresses the speaker’s
emotional attitude and indicates the sphere of word usage (VPSV 2007,
264) is less often analysed.
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Semantic researcher John Saeed recognizes that pragmatic aspect of
contextual meaning is particularly important (Saeed 1997, 27). It is
believed that the contextual meaning is to be related with the informative
content, images or associations. These associations may be either common
for the users of particular language or completely subjective (Ainiala ef
al. 2012, 32). Proper names, similarly to other language components, are
related to many extra-linguistic factors, therefore, over recent years, they
have been often analyzed according to their cultural, social context, as well
as the context of intercultural communication, for example, in everyday
language or fiction texts (Kohlheim 2014). This research describes con-
textual meanings of ethnonyms.

Using the methods of corpus linguistics, the semantics of ethno-
nyms are mostly analysed in Lithuanian linguistics. For instance, Laura
Kamandulyté has analysed collocations of an ethnonym arabas ‘Arab’ in
the modern Lithuanian language corpus (Kamandulyté 2006, 38—47). A
broader study is the Master’s paper of Vytautas Zydonis, in which the con-
textual semantics of the ethnonyms ¢igonas ‘Gypsy’, romas ‘Roma’, Zydas
‘Tew’, karaimas ‘Karaites’, lenkas ‘Pole’, rusas ‘Russian’ has been analysed
in the modern Lithuanian language corpus (Zydonis 2010).

When nominating Lithuania and Lithuanians in historical sources there
are three options: with root liet- (Lithuanian tradition), with root lit- (Slav-
ic tradition), and leit- (Latvian tradition). Leisi — the oldest designation of
Lithuanians in Latvian language — is considered to be borrowed from the
Couronian language, it appears in folklore texts and in the oldest diction-
aries. While in the electronic “Modern Latvian language Dictionary” the
negative connotative semantics has been attributed to the ethnonym /leisi:
“Latvian linguist Janis Endzelins recommended to use this word in liter-
ary language without stylistic limitations, for instance, as in folklore, yet
nowadays it carries slightly pejorative stylistically expressive colouring”
(MLVYV). Stylistically neutral designation in modern Latvian language is
the ethnonym lietuviesi ‘nation, inhabitants of Lithuania’ (MLLV). The
Latvian slang dictionary contains a lexeme leitenite derived from the eth-
nonym, which means ‘goods produced in Lithuania’, for instance freze
leitenite (Lithuanian milling cutter) (LVSV 2009, 270), while bralukas
‘brothers’ — ethnic nickname for Lithuanians used in colloquial speech,
has not been found in modern lexicographic sources. An example from
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the Internet resources (a commentary on fishing licences): (..) varbit vajag
ka Lietuva uz katru uidens tilpni savu copes atlauju ar saviem noteikumiem,
ne velti leisu bralukas pie mums brauc! ‘(..) maybe for each water body we
need its own fishing licence with certain requirements as it is in Lithuania,
not without a reason Lithuanian brothers are coming here!’ (Loms 2014).

The modern Latvian language text corpus, although constantly sup-
plemented, is comparatively small considering its volume — it contains
4.5 millions of running words; the corpus contains texts of various genres,
beginning with the texts from 1991 (Auzina 2015). This source has been
chosen for the semantic analysis of ethnonyms for several reasons: 1) the
corpus provides authentic examples of modern Latvian written language,
2) it is created based on texts of various genres, in which various ethno-
nym use contexts are found; 3) technical possibilities of the corpus allows
to carry out automatic statistical analysis of language data, detect colloca-
tions. This resource has also several drawbacks: the corpus does not reflect
the most recent language development trends; it does not reflect collo-
quial speech characteristics, which could be useful regarding ethnonym
semantics. Therefore, in this case, the task of further research is the study
of colloquial speech texts.

The use of the ethnonym /leisi ‘Lithuanians’
(pusleisi ‘half Lithuanians’)

The oldest designation leisi in the corpus is detected only in 18 cases,
all words are masculine plural nouns. Regarding the genre of the texts,
the prevalent genres are fiction (8 cases) and journalism (6 cases). 2 com-
pounds with a noun root pus- (half) as the first component and a root
liet-/leis- as the second component were detected in the fiction text: in
singular form pusleitis and in plural form pusleisi ‘half Lithuanians’.

It should be noted that 46 concordance rows were found with the root
leit-/leis-, yet 26 of them were not ethnonyms but: 1) ethnonymic seman-
tic surnames Leitis, Leitans, LeiSkalns; 2) lexemes referring to locations:
plural locative case form or ethnicon —a common name for a nation or a
tribe and territory — leiSos ‘on Lithuanians’land’ and a toponym Leismale ‘a
region in Latvia near Lithuanian border’; 3) a name of a dish occurring in
Latvian dialects — leitis ‘melted sour cream butter’. Transonymisation and
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desemantisation examples of the ethnonym leisi confirm its archaic nature
and diverse functionality in Latvian language.

The contexts of the ethnonym leisi

In order to determine the context of ethnonym use, 200 characters on
the right and 200 characters on the left were reviewed. In separate cases
the context determination posed difficulties, for instance, in one concord-
ance row may overlap ethnic identity and language context, historical and
social context. In this case, the closest collocations were considered.

The ethnonym leisi in the modern Latvian language corpus is most
frequently used in historical context: 9 cases in total, including nominal
collocations, which confirm a common origin, kinship, name the repre-
sentatives of a society: brali leisi ‘brothers Lithuanians’, leiSu radi ‘Lithuani-
an relatives’, leiSu sencu gari ‘the spirits of Lithuanian ancestry’, leisu ciltis
‘Lithuanian tribes’, leiSu pans ‘Lithuanian gentleman’. A broader context
reveals the bravery of Lithuanians in the fight with the crusaders, their
desire for adventures, adventurism: Tava deku mekletaja daba ir no leisu
radiem “Your adventurous nature is inherited from Lithuanian relatives’
(LVK 2013). Leisi teitoniem pirmie pretim stajas, lidz Maskavai senlaikos
aizkarojas. ‘“The Lithuanians were the first to stand against the Teutons,
they fought up to Moscow in the olden days’ (LVK 2013).

The ethnonym leisi, along with other ethnonyms in word groups, is
used in the context of ethnic identity (3 word use cases): (..) pie mums
ir popularas anekdotes par igauniem vai leisiem (..) ‘anecdotes about Estoni-
ans and Lithuanians are popular here’ (LVK 2013). Lithuanians split eth-
nic identity is shown in the collocations of a compound pusleitis: Bet kas
puspolim — pusleitim kaut kadas robezas! ‘But what for half Pole — for half
Lithuanian some kind of limits!” (LVK 2013).

Just as relevant is social life, more specifically, travel context (3 word
use cases): vispirms robezu $kersoja leisi, bet mes aiz viniem (..) ‘the first to
cross the border were Lithuanians, but we were the next ones’ (LVK 2013),
and the context of sports (3 word use cases): (..) otra vieta acimredzot preti-
niekos dabus leisus (..) ‘the second place obviously will get Lithuanians as
the opponents); (..) tresas ceturtdalas sakuma leisi bija apnemusies situdciju
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mainit (..) ‘in the beginning of the first quarter Lithuanians were deter-
mined to change the situation’ (LVK 2013).

Only one word use case is detected in the language context, in
which neighbour languages that has influenced Latvian language system
are topicalized: (..) Kada valoda tu runa, zivs: latviesu, leiSu, igaunu, livu?
Cik mulkigi — saturs tacu no ta nemainas (..) “‘What language do you speak,
fish: Latvian, Lithuanian, Estonian, Livonian? So silly — the content is still
the same’ (LVK 2013), and in the economic context: Leisi jau ciere uz
Latviju ‘Lithuanians are already looking towards Latvia’ [about car dealer-
ship] (LVK 2013).

The use of the ethnonym lietuviesi ‘Lithuanians’

The corpus data show that the ethnonym lietuviesi is used more fre-
quently in modern Latvian language: 188 word use cases. As ethnonyms,
in essence, name an ethnic community, in this case — nation, it is logi-
cal that generalized masculine plural noun forms prevail in the corpus
(167 cases). Regarding the case, nouns in plural possessive case dominate
clearly (98 cases), where an ethnonym functions as a dependant compo-
nent in stable word combinations: lietuviesu valoda ‘Lithuanian language’
(22), lietuviesu kultura ‘Lithuanian culture’ (4), lietuviesu sportisti ‘Lithu-
anian sportsmen’ (3), lietuvieSu biedriba ‘Lithuanian association’ (2), etc.

According to the allocation of corpus texts by genre, the most of word
use cases were found in journalism: 160 cases; in scientific texts — 10 cases,
in popular scientific texts — 4, in fiction — 1, other texts — 13.

The contexts of the ethnonym lietuviesi

Most frequently the ethnonym liefuviesi reveals the context of sports
(37 word use cases). Mainly the individual and team sport games are con-
cerned, in which Latvian (and other countries) and Lithuanian sportsmen
compete. It is not possible to detect a certain type of sports in all the con-
texts, yet, where it is possible, such types of sports as basketball, marathon
race, boxing, motocross, rally, track and field athletics are mentioned. The
context reflects variable results: both wins of Lithuanians: uzvar lietuviesi
‘Lithuanians win’; neizdevas labot lietuvieSu sportistam Arunam Balciiman
piederoso sacensibu rekordu ‘hasn’t managed to beat the competition re-
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cord of Lithuanian sportsman Artinas Balcitunas’ (LVK 2013); labakais bija
lietuvietis Vitauts Sveds ‘the best was Lithuanian Vytautas Svedas’ (LVK
2013), and defeats: igaunu basketbolisti izradijas labaki par lietuviesiem
‘Estonian basketball players proved to be better than Lithuanians’ (LVK
2013); ceturta vieta lietuviesiem, kas zaudeja visas spéles ‘fourth place for
Lithuanians, who were defeated in all games’ (LVK 2013); lietuvietes bija
tik Svakas ‘Lithuanians were so bad’ (LVK 2013).

In terms of frequency, the next context is language (25 cases), a sta-
ble word combination lietuviesu valoda ‘Lithuanian language’ appears in
the text corpus 22 times, lietuvieSu mele ‘Lithuanian tongue’ (1). Broader
context reflects the desire and opportunities to acquire Lithuanian lan-
guage in Latvia: (..) aicina pieteikties lietuviesu valodas kursiem ‘invite to ap-
ply for Lithuanian language courses’ (LVK 2013); lietuviesu valodu Jelgava
atsaka macit 1989. gada ‘resumed teaching Lithuanian language in Jelgava
in 1989’ (LVK 2013); velos apgut lietuvieSu valodu, kas man Skiet [oti in-
teresanta ‘1 want to acquire Lithuanian language, which, I think, is very
interesting’ (LVK 2013); vinai patik madcities lietuviesu valodu ‘she likes to
study Lithuanian language’ (LVK 2013); speaking in Lithuanian language
as an expression of respect for the native speakers: visu runu V. Zalters
runaja skaidra lietuviesu valoda ar nelielu latvieSu akcentu V. Zatlers pre-
sented all the speech in a clear Lithuanian language with a slight Latvian
accent’ (LVK 2013), language as a way of expressing culture and identity
(lietuvieSu valoda — lietuvietis ‘Lithuanian language — Lithuanian’; lietuviesu
valoda — lietuviesu kultura ‘Lithuanian language — Lithuanian culture’).

Social and political context (24 word use cases) reveals information
about the Lithuanian community in Latvia (Jelgavas Lietuviesu biedriba
‘Lithuanian society in Jelgava’ (2), lietuvieSu kopienas parstavji ‘representa-
tives of Lithuanian community’); the necessity to be united (biedriba

LIRS

. Latviesu un lietuvieSu vieniba” ‘association “Latvian and Lithuanian uni-
ty”)’; mums, latvieSiem un lietuvieSiem, art jabut kopa, gan parvarot grutibas,
gan svinot svetkus ‘we, Latvians and Lithuanians, must be together, both
in overcoming difficulties, and at celebrations’ (LVK 2013)); the public
sentiment in Lithuania (ka man teikusi mani lietuvieSu draugi, art Lietuva
ir pienemts gausties: viss notiekoSais ir slikts; valdibas nekam neder ‘as my
Lithuanian friends have said, it is usual to complain in Lithuania too: all

what happens is bad; the government serves no purpose’ (LVK 2013)).
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Emigration context is important in journalism texts (22 word use
cases), which reveals emigration reasons (par izbraukSanu visvairak prato
tie lietuviesi, kuriem ir smagas finansialas saistibas pret bankam ‘those Lithu-
anians who has financial obligations towards banks think the most about
leaving the country’ (LVK 2013)), the mass character of emigration (desmi-
tiem tiikstosu lietuvieSu acimredzot grib noslept ierasanas datumu Lielbritanija
‘tens of thousands of Lithuanians obviously want to hide the date of arrival
in Great Britain’ (LVK 2013)), emigration direction (meklet laimi arzemes
lietuviesus vilina dazas Rietumeiropas valstis ‘some Western Europe coun-
tries tempt Lithuanians to seek their fortune abroad’ (LVK 2013); lielaka
dala uz Iriju un Lielbritaniju aizbraukuSo lietuvieSu negrasas atgriezties
dzimtené ‘a great part of Lithuanians who left for Ireland and Great Britain
are not going to return home’ (LVK 2013)). The context reveals rather
negative image of Lithuanian emigrant (Irijas iedzivotaji ir noraizejusies,
ka arvalstnieki — galvenokart lietuviesi un poli — izker vinu zivis ‘people of
Ireland are worried that foreigners — mostly Lithuanians and Poles — catch
out their fish’ (LVK 2013)).

The economic context (21 word use case) reflects successful activ-
ity of Lithuanian entrepreneurs in Latvia: lietuviesi ir sajutusi iespeju savu
biznesu attistit Latvija ‘Lithuanians have sensed the opportunity to devel-
op their business in Latvia’ (LVK 2013); lietuvieSu kompanijam ir tendence
Latvija augt ‘Lithuanian companies in Latvia have a tendency to grow’
(LVK 2013). Mainly the trade sector is mentioned in the text corpus: car
dealership, trade of alcohol, flowers and agricultural products.

In the economic context, Lithuanian entrepreneurs are presented in a
negative light as well — as unfair competitors: liefuviesi ievedot ne tikai savu
mantu, bet sadarbojas ari ar poliem ‘Lithuanians import not only their own
goods, but also cooperate with Poles’ [import in Latvia cheaply bought
strawberries and sell them at high prices as a local product] (LVK 2013);
tas liecina par lielo vilsanos lietuviesos ‘it shows the great disappointment in
Lithuanians’ [about unsuccessful cooperation in the electricity production]
(LVK 2013).

While in the cultural context (19 word use cases) rather positive
image of Lithuanian is brought out. Particular Lithuanian artists popu-
lar in Latvia are mentioned (Latvija iemilotais lietuviesu dziedatajs Amber-
life ‘Lithuanian singer Amberlife well-loved in Latvia’ (LVK 2013); vina
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bija dzirdejusi (..) dziedot lietuvieti Veroniku Pavilolieni ‘she has heard (..)
Lithuanian Veronika Veronika Povilioniené singing’ (LVK 2013)), open
collaboration and support in various culture and art projects (latviesu
rezisora Mara Martinsona un lietuviesu rezisora Rimonda Paskevica filma
Nevajadzigie cilveki” ‘film “Unnecessary people” by Latvian director
Maris Martinsons and Lithuanian director Raimondas Paskevicius’ (LVK
2013); lietuviesi gan iedeva desmit punktus, igauni — septinus ‘Lithuanians
did give ten points, Estonians — seven’ [about the votes in the Eurovision
song contest] (LVK 2013)). Cultural activities of the Lithuanian commu-
nity in Latvia are mentioned as well: (..) lietuviesu kultiras saknes Aknisté
nav zudus$as ‘Lithuanian cultural roots in Akniste have not been lost’ (LVK
2013). Most frequently mentioned cultural fields are folklore, music, pic-
torial art, photography and cinematography.

The mentioning of the lexeme lietuviesi along with other ethnonyms
in a row could be considered as ethnic or nationality context (15 word
use cases). Usually Lithuanians are mentioned in a list of ethnic minori-
ties: (..) uzskaititas mazakuma tautibas ir vaciesi, krievi, ebreji, poli, lietuviesi
un igauni. Tas ir Latvijas etniskas minoritates ‘minorities listed are Ger-
mans, Russians, Jews, Poles, Lithuanians and Estonians. These are the
ethnic minorities in Latvia’ (LVK 2013). While in the summaries of vari-
ous surveys, statistical data results, it appears that ethnonyms, including
the lexeme lietuviesi, still can be not an ethnic, but national identifier:
ka liecina petijuma rezultati, 66 % latviesu, 60 % igaunu un 73 % lietuviesu
kazas organizejusi par saviem lidzekliem ‘as research results show, 66 % of
Latvians, 60 % of Estonians and 73 % of Lithuanians held the weddings at
their own expense’ (LVK 2013); igauni izdzer 86, lietuviesi — 81 litru [alus]
gada ‘Estonians drink 86 litres, Lithuanians — 81 litre [of beer] per year’
(LVK 2013).

The historical context (13 word use cases) mostly reveals the events
of 13"-14"™ century fights against the Livonian Brothers of the Sword,
etc.: vel 14. gadsimta austrumos no Zilupes meslus maksaja lietuviesiem ‘still
in the 14™ century, eastward of Zilupe, imposts were paid to Lithuanians)
(LVK 2013); (..) Saules kauja tiek piemineta ka latviesu un lietuvieSu vai pat
ka Latvijas un Lietuvas uzvara par 1202.gada izveidoto Zobenbralu ordeni
‘the battle of Saule is mentioned as the victory of Latvians and Lithu-
anians or even as the victory of Latvia and Lithuania over the Order of
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the Sword Brothers formed in 1202’ (LVK 2013). The historical context
of the end of the 19" and the beginning of the 20™ century appears less:
kadreiz lietuviesu laukstradnieki naca kalpot pie progresivak un intenstoak
stradajosiem latviesu saimniekiem ‘sometimes Lithuanian farm workers
came to work for progressively and intensively working Latvian landlords’
(LVK 2013).

In the context of travel and adventures (9 cases), the adventur-
ous personality of Lithuanians and their desire for adventures is revealed:
Kaspars un Agita Afriku vagoja divu jautru lietuviesu (..) kompanija ‘Kaspars
and Agita crisscrossed Africa in a company of two cheerful Lithuanians’
(LVK 2013); (..) uzzinasiet par lietuvieSu grandiozajiem planiem parcelties uz
Madagaskaru ‘you will find out about the grand plans of Lithuanians to
move to Madagascar’ (LVK 2013).

Science is the less represented context (only 3 word use cases). Par-
ticular Lithuanian scientists are mentioned: lietuviesu mikologs V. Urbons
atklajis seni ‘Lithuanian mycologist V. Urbonas discovered a fungus’ [about
a fungus — Coprinus Dunarum — discovered near Palanga] (LVK 2013);
lietuviesu vésturnieks V. Zalis (2) ‘Lithuanian historian V. Zalys [about the
research on the situation of Latvia and Lithuania after World War II| (LVK
2013).
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Antra Klavinska

COLLOCATIONS AND CONTEXTUAL SEMANTICS
OF THE ETHNONYMS LEISI AND LIETUVIESI
‘LITHUANIANS’ IN THE TEXT CORPUS OF
MODERN LATVIAN LANGUAGE

Summary

Comparing the frequency of use of the lexemes lietuviesi and leisi in
the modern Latvian language text corpus, the prevalence of the ethno-
nym lietuviesi is evident (188 : 20), therefore, the ethnonym leisi, regard-
less of its use as synonymic designation (sometimes in one and the same
text), can be considered as an obsolete word. The desemantisation cases
(26 word use cases) of the ethnonym [eisi, detected in the corpus, show
its oldness and varied functionality in Latvian language. The evidences to
prove the statement of the Modern Latvian language Dictionary that the
lexeme leisi nowadays “carries slightly pejorative stylistically expressive
colouring” (MLVV) were not found in the text corpus.

Both previously mentioned ethnonyms prevail in different text genres:

the ethnonym lietuviesi in journalism (160), leisi — fiction (10). Respec-
tively the context dominants differ too: the ethnonym lietuviesi is used
more frequently in the context of sports (37), language (25), society and
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politics (24), emigration (22), economics (21) and culture (19), while the
ethnonym leisi — in historical context (9).

In general, the image of a Lithuanian reflected in the modern Latvian
language text corpus is rather positive — mostly in historical, language,
culture and sports contexts, yet in the context of economics and emigra-
tion rather negative impression of Lithuanians is expressed. In order to
determine more varied and precise contextual semantics of ethnonymic
lexis denoting Lithuanians in modern Latvian language, colloquial speech
should be studied in the further research.



